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บทคัดย่อ 

 

           งานวิจัยเร่ืองนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์รูปแบบและกลวิธีการแปลช่ือเร่ืองของงาน

วรรณกรรมเยอรมันท่ีแปลเป็นไทยจํานวน 215 ช่ือเร่ือง ท่ีตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ.2522-2555       

ผลการวิจยัในขัน้แรกแสดงให้เห็นว่า ผู้แปลชาวไทยนิยมใช้กลวิธีการแปลทัง้หมด 6 รูปแบบ ซึ่ง

เรียงลําดบัตามข้อมูลท่ีพบ ได้แก่ การแปลตรงคําหรือตามตวัอักษร การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม ่

การแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตามเนือ้เร่ืองหรือตวัละคร การแปลทบัศพัท์

หรือถ่ายเสียง การแปลโดยตดัทอนช่ือเดิมบางส่วนและการแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียง

เป็นภาษาไทย ในการวิเคราะห์ช่ือเร่ืองแปลขัน้ต่อไป ผู้ วิจัยใช้แนวทางการแปลแบบซ่ือตรงต่อ

หน้าท่ีในการส่ือสารของคริสตอิาเน นอร์ด กบัทฤษฎีสโคพอส ของแฟร์เมียร์  พบว่า กลวิธีการแปล

ท่ีถ่ายทอดและรักษาหน้าท่ีในการส่ือสารของตวับทได้ครบถ้วนและซ่ือตรงต่อตวับทต้นทางและ

ผู้ประพนัธ์ อีกทัง้แสดงให้เห็นความคิดสร้างสรรค์และเทคนิคการใช้วรรณศิลป์ของผู้แปลชาวไทย

ได้แก่ การแปลโดยการตัง้ช่ือใหม่ การแปลโดยยึดคําเดิมบางส่วนและเพิ่มเติมบางส่วนตาม      

เนือ้เร่ืองหรือตวัละคร และการแปลเป็นภาษาองักฤษแล้วถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย ส่วนกลวิธีการ

แปลตรงคําหรือตามตวัอักษร การแปลทับศพัท์หรือถ่ายเสียง และการแปลโดยตดัทอนช่ือเดิม

บางส่วนไม่สามารถถ่ายทอดหน้าท่ีในการส่ือสารช่ือเร่ืองภาษาเยอรมนัมาไว้ในช่ือเร่ืองแปลเป็น

ไทยได้ทัง้หมด  จากผลของการวิจยัทําให้ได้ข้อสรุปว่า หากผู้แปลชาวไทยใช้ทฤษฎีสโคพอสและ        

แนวทางการแปลของนอร์ดในการวิเคราะห์และจําแนกหน้าท่ีในการส่ือสารของตวับทต้นทางก่อน

การแปล จะทําให้การแปลมีคุณภาพและได้ผลลัพธ์ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้ ประพันธ์และ     

ตรงกบัความต้องการของผู้อา่น 


